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Анотація. У статті в лексико-етимологічному та ареалогічному аспектах подається аналіз дієслівних харак-
теристик об’єктів полювання, що стосуються лексико-семантичної мікрогрупи ‘огризатися, скалити зуби (про звіра)’ в 
українських говірках Закарпаття. 
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Мисливська лексика закарпатських гові рок 
– це унікальний пласт словникового складу укра-
їнської мови, який сприяє розв’язанню низки мов-
них питань та водночас репрезентує уявлення про 
культуру, традиції, звичаї українців. У системі мис-
ливської лексики поряд з атрибутивними, адвербі-
альними назвами помітне місце займають дієслівні 
характеристики об’єктів полювання. У статті пред-
ставлено результати дослідження складу і структу-
ри лексико-семантичної мікрогрупи дієслівних назв 
зі значенням ‘огризатися, скалити зуби (про звіра)’ 
в українських говірках Закарпаття.

Мовознавчі праці різною мірою висвітлю-
ють дієслівну лексику українських говорів. Зокрема, 
суфіксація дієслівних основ у буковинських гово-
рах цікавила К. Лук’янюка [18], діалектні дієслівні 
варіанти як результат мовної інтерференції вивчала 
М. Карп’юк [15], бойківські дієслівні назви описав 
Т. Возний [8], семантико-стилістичні особливості ді-
єслівних синонімів в українських східнослобожан-
ських говірках досліджувала К. Глуховцева [9], ді-
єслівну лексику лемківських говірок опрацювувала 
С. Панцьо [25], дієслівні назви із префіксом ви- у мові 
львів’ян були об’єктом дослідження Н. Хобзей [35]. 

Дієслівній лексиці Закарпаття присвячені 
розвідки В. Німчука [23], Ю. Юсип-Якимович [38, 
39], О. Юсікової [40].

Актуальність нашого дослідження зумовлена 
тим, що спеціальної праці, предметом вивчення якої 
були б дієслівні характеристики об’єктів полювання в 
українських закарпатських говорах, немає.

Родове поняття ‘огризатися, скалити зу-
би (про дикого звіра)’ у досліджуваних говірках 
пред ставлене лексемами: гыр|чати (4)*, к|ла ца ти 
(26), к|ланцати (8), к|л׳ан׳цати (1), к|лын  цати (2), 
к|лацкати (12), к|лоцати (3), |піну то|чити (2), 
ри|пі ти у |зуби (1), |р’ізати у |зубы (1), с|калити 
(8), ска|лити (23), шка|лити (1), уц’і|р׳ати (1), 
фыр|чати (3), х|лапкати (3), ц|ванкати (4), |чапка-
ти (2), |ч’апкати (2), |ч’ан׳кати (1), ч|мохати (2), 
ш|кіритис׳а (7), |вышкіритис׳а (1), ушкі|р׳атис׳а 
(2), шкреб|ти (4).

З вищенаведеного переліку видно, що у 
цих дієсловах домінують звуконаслі дувальні еле-
менти: гыр|чати, к|лацати, к|ланцати, к|л׳ан׳цати, 

к|лынцати, к|лацкати, к|лоцати, фыр|чати, х|лап-
ка ти, ц|ванкати, |чапкати, |ч’апкати, |ч’ан׳кати, 
ч|мохати. У монографічному дослідженні Ю. Юсип- 
Якимович зі значенням ‘наслідування звуків клацан-
ня зубами’ зафіксовано: кламц, кламц-кламц, клонц, 
кланц-клонц, скригінц [38, с. 58].

Назва к|лацати представлена у всіх говірко-
вих групах, а фонетичний варіант к|лоцати – тіль-
ки у боржавських говірках (Виногр. р-н). У зна-
ченні ‘клацати зубами’ засвідчена у [30, ІІ: с. 249; 
33, с. 99]. Літ. клáцати зубáми ‘голодувати; дуже 
мерзнути’, клáцнути ‘однокр. до клáцати’ [32, ІV: 
с. 177]. Пор. ще закарпатське клóцати знев. ‘звуч-
но щось кусати’ [27, с. 80]. Звуконаслідування клац, 
клац-клац, кланц, кланц-кланц, кл׳оц, кл׳оц-кл׳оц зі 
значенням ‘наслідування звуків клацання, цокання 
(про тверді предмети, зуби, замок)’ подає Ю. Юсип-
Якимович [38, с. 23-24]. Відоме зхполіс. клáцати, 
кл׳áцати, клéцати ‘клацати зубами (про вовка)’, 
клáцати ‘подавати голос (про диких свиней)’ [5, 
І: с. 224, 225; 1, к. № 75, 53]. Номени к|лацати, 
к|лоцати – звуконаслідування [13, ІІ: с. 455-456].

Дієслівна назва к|ланцати поширена у верхо-
винських, марамороських, ужанських говірках, а фо-
нетичні варіанти к|лынцати, к|л׳ан׳цати – в ужанських 
говірках Перечинського р-ну. Ізоглоса назви продо-
вжується в гуц., ндністр. клáн цати, бук. клáнцати, 
клéнцати, клáнцнути, бойк. клáнцати, клéнцати, 
кáвцати, пор. рум. clanț, марамор. клáнцкати [10, 
с. 95; 12, с. 75; 31, с. 206; 19, IV: с. 50; 24, І: с. 355; 
6, с. 73]. Назви к|ланцати, к|лынцати, к|л׳ан׳цати – 
від звуконаслідувань кланц, клынц, кл׳ан׳ц; пор. ще 
кланцáтий ‘зубатий’ [13, ІІ: с. 453], клонци ‘передні 
зуби’ [14, с. 41].

Лексема к|лацкати (Свал., Мук., Рах., Вол. 
р-ни) – теж утворення від к|лац. В інших доступних 
для нас джерелах ця назва не фіксується.

Назва с|калити (верховинські, гуцульсь кі го-
вірки) є нормативною [30, ІV: с. 130; 32, ІХ: с. 246]. 
Пор.: скáлить зубы у [33, 127]. Варіант ска|лити – у 
мара мороських (Тяч., Хуст. р-ни), боржавських (Ірш., 
Свал. р-ни), верховинських (Влбр. р-н) говірках. Ма-
теріальну модифікацію кореня відзначено у с. Га-
ничі Тяч. р-ну, де замість початкового с виступає ш: 
шка|лити. Як зазначив В. Німчук, перехід початкового 
приголосного с у ш перед к в українській мові відбу-
вається нерідко. За твердженням дослідника, подібне 
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явище відбувається і в інших слов’янських мовах [22, 
с. 327-328]. На Закарпатті скалúти (с׳и, ся) функціонує 
ще у значенні: ‘косо поглядати; гніватися’ [27, с. 175; 
14, с. 67], ‘злегка прикривати повікою (повіками) око 
(очі), трохи примружувати’ [28, с. 331-332]. Пор. за-
фіксований нами іменник о|скал (Свал. р-н, с. Великий 
Бичків Рах. р-ну), те саме, що в літ. мові ‘розкри тий 
рот, у якому видніються зуби; вищир’ [32, ІХ: с. 767]. 
Пор. ще оскíлок, оскíлка ми дивúтись, первісне зна-
чення якого ‘вискалити зуби’[30, ІІІ: с. 67]. В інших 
говір ках: зхполіс. скáлити зуби, зуби скáлити ‘сміяти-
ся без видимої причини’, бойк. су шити зуби ‘скалити 
зуби’ [5, ІІ 148; 4, 65; 24, ІІ 268]. Подібне рос. скáлить, 
скáлить зубы, скáлиться, біл. скáліцца [11, IV: с. 191; 
26, с. 544], пол. заст. skalić. Своїм корінням сягає псл. 
*skaliti, пов’язане з *skala‘скала’, *sčelь (< *skelь) ‘щі-
лина’ [13, V: с. 262-263; 34, ІІІ: с. 631; 36, с. 410]. 

Назва ш|кіритис׳а (марамороські, верховин-
ські, поодинокі гуцульські та бор жавські го вір ки) збі-
гається з літературно-нормативним шкíри тися ‘ста-
вати видним, оголеним при розсунутих, розтулених 
губах (про зуби); вишкірятися; розсуваючи губи, від-
кривати, показувати (зуби)’ [32, ХІ: с. 476-477, 546; 30, 
ІV: c. 501]. Пор. ще шкíрити зýби ‘розсуваючи губи, 
відкривати, показувати зуби’ [32, ХІ: с. 476-477, 546; 
30, ІV: с. 501]. Виявлені в марамороських говірках і 
префіксальні деривати |вишкірити, ушкі|р׳атис׳а. 
Літ. вúшкірити ‘розсуваючи губи, розтуляючи рот, 
пащу, відкривати, показувати (зуби)’, вишкіря́ти 
(вúшкірити) зýби (íкла) ‘посміхатися, осміхатися; смі-
ятися; погрожувати’ [32, І: с. 542; 30, І: с. 201]. Пор. 
закарпатське шкíритис׳и ‘зло насміхатися; скалити 
зуби’, вішк׳ірúтис׳и ‘глумливо, зневажливо сміятися’, 
ýшкіритися, ушкíрьоватися, ушкіря́тися ‘вишкіряти-
ся зневаж. сміятися’ [27, с. 226, 28; 28, с. 395]. В інших 
говорах: сндніпр. скíритися ‘зло, хижо ус міхати ся, 
сміятися’, ндністр. шкúрити ‘скалити (зуби)’, зхполіс. 
шкíрити зýби ‘сміятися без видимої причини’, бойк. 
шкíргатися, вишкіря́ти ‘(зуби) шкірити, вискалити’, 
поліс. вишкря́бувати ‘вищиряти, показувати (зуби)’, 
лемк. выщирити зубы ‘вишкірити, вишкіряти’ [29, 
с. 81; 24, ІІ: с. 384, І: с. 114; 17, с. 46; 4, с. 65; 12, с. 162; 
7, с. 398].

Назва гыр|чати (боржавські говірки) відома 
ще як ‘гарчати (про собаку); не дружелюбно спілкува-
тися’ [28, с. 47]. Літ. гарчáти ‘видавати низькі погроз-
ливі звуки (про тварин)’ [32, ІІ: с. 36]. З різною семан-
тикою фіксується у [30, І: с. 275; 33, с. 85]. Пор. зхпо-
ліс.: гарчáти ‘подавати голос, переслідуючи великого 
(невеликого) звіра (про собаку)’, гарчя́ти ‘створювати 
низькі погрозливі звуки (про собаку); галасувати’ [3, 
с. 211; 2, к. № 92, 93; 5, І: с. 86]. Гыр|чати – звуко-
наслідувальне утворення на позначення дії гарчання 
собаки [13, І: с. 469; 34, І: с. 393-394].

Лексема ц|ванкати (верховинські говірки) 
полісемічна, утворена від звуконаслідування. Пор. 
гуц. цвéнькати ‘говорити по-чужому’ [14, с. 78]. У 
літ. мові цвéнькати ‘розмовляти чужою мовою, в 
якій чуються звуки ‘ц’, ‘͡дз’ [30, ІV: с. 424; 32, ХІ: 
с. 184]. Співзвучні назви ц׳áпати ‘клацати зубами 
(про вовка)’, цвáкати ‘подавати голос (про качку)’ 
подано у [1, к. № 75; 5, ІІ: с. 237].

Назва |чапкати / |ч’апкати (гуцульські го-
вірки) є звуконаслідувальним утво ренням. У зна-
ченні ‘чавкати, голосно жувати, прицмокуючи, 
плямкаючи; те саме, про свиню’ зафіксована у [27, 
с. 218; 28, с. 412-413]. Засвідчені у [6, с. 141] звуко-
наслідування чап-чап, чамп-чамп у закарпатських 
марамороських та боржавських говірках відомі як 
‘наслідування звуків плямкання губами при розжо-
вуванні їжі’ [38, с. 56]. Фасмер розглядає назву як 
ономатопоетичне утворення, хоча допускає спорід-
неність з *čap (< *kēp) [34, ІV: с.  315].

Назва |ч’ан׳кати (с. Дубриничі Пер. р-ну) теж 
є афективно-звуконаслідувальним утворенням.

Лексема шкреб|ти (Бер. р-н) у літературній 
мові відома як ‘те саме, що скреб ти; безперерв-
но турбувати, непокоїти, мучити (про думки, по-
чуття)’, де вживається паралельно із скребтú [32, 
ХІ: с. 482, ІХ: с. 313; 22, с. 328]. Пор. закарпатське 
шкрептáти ‘скребти; чистити; здирати шкуру з 
овець’, шкрьóбати ‘дряпати’, шкребтисє ‘чухатись’, 
скриміти в зуби ‘скреготіти зубами’ [27, с. 226; 14, 
с. 82, 67]. У значенні ‘вищиряти, вищирити (зуби)’ 
вишкря́бувать, вúшкрябать зафіксовано у [16, с. 22]. 
З різною семантикою деривати з дієслівним коренем 
шкра(е, и, і, я)б(п) представлені в лексикографіч-
них джерелах у [7, с. 485; 21, с. 188; 10, с. 217; 37, 
с. 280; 24, ІІ: с. 385; 6, с. 146; 20, с. 98; 5, ІІ: с. 268; 
1, к. № 154]. Своїм походженням сягає псл. *skrebti, 
*skrobati [13, V: с. 284-285; 34, ІІІ: с. 656, 658].

Назва фыр|чати (пд. боржавські говірки) є 
звуконаслідувальним утворенням, що має відповід-
ники в інших мовах, зокрема в російській. Пор. рос. 
фырчáть ‘ви пускати з шумом повітря ніздрями’ [11, 
с. 690]. На думку М. Фасмера, неперекон ливою є ре-
конструкція з *xvъrkati Шахматова [34, ІV: с. 213]. 
Пор. закарпатське фúркати ‘відкидати; змітати; бри-
кати, хвицати’, ‘розкидати (про порося)’, фыркати 
‘безладно розкидувати що-небудь; бути примхливим, 
вередуватим’ [27, с. 207; 14, с. 75; 28, с. 398]. Літ. 
фúркати ‘видавати уривчасті звуки, випускаючи по-
вітря з ніздрів, рота (про тварин)’ [32, Х: с. 581]. У 
Б. Грінченка фіксується із семою ‘лягати, брикати’ 
[30, ІV: с. 377]. Фіксує її і І. Верхратський [7, с. 477]. З 
різною семантикою функціонує у гуц., бойк., ндністр., 
степ. гов. [10, с. 197; 24, ІІ: с. 330; 37, 262; 20, с. 95].

Номінація х|лапкати (Вол. р-н) до лексики 
мисливців потрапила з діал. хлáпкати ‘їсти з ха-
рактерним шумом, жадібно глитати (про порося); 
перен. так само споживати їжу людиною’ [28, 403], 
внаслідок розширення семантики. Пор. зхполіс. 
хл׳áкати ‘клацати зубами (про вовка)’, хлап ‘ікло’ 
[1, с. 75; 5, ІІ: с. 228]. Номен х|лапкати – афективно-
звуконаслідувальне утворення.

Назва ч|мохати (Влбр. р-н) пов’язана з літ. 
чмúхати ‘переривчасто, глухо випускати повітря, 
пару, відпрацьований газ і т. ін.; розм. сміятися, 
усміхатися, видаючи глухі звуки носом, губами’ 
[32, ХІ: с. 345]. У боржавських говірках відоме 
чмовх, чмовх-чмовх у значенні ‘наслідування глу-
хих звуків човгання ногами при повільній ході 
(ледь пересуваючи ноги)’ [38, с. 25]. Пор. зхполіс. 
чмúхати ‘подавати голос (про диких свиней)’ [1, к. 
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№ 53]. Назва постала на ґрунті звуконаслідування.
Перифраз |піну то|чити (с. Жорнава, Кост-

ринська Розтока Влбр. р-ну) – пери фраз, заснова-
ний на метонімії. У літ. мові вживаються споріднені 
фразеологізми: гострúти (точúти) зýби ‘прагну-
ти заволодіти ким-, чим-небудь, захопити когось, 
щось; гніватися на кого-небудь; прагнути зробити 
комусь зло, прикрість; намагатися позбавити кого-
небудь чогось’, з пíною на губáх ‘з великим злом, 
ненавистю’ [32, Х: с. 213-214, ІІІ: с. 724-725, ІІ: 
с. 186]. Пор. ще: діал. п’íнитес׳, жарг. п’íнитис׳ 
‘серди тися без видимої причини’ [4, с. 68].

Наявність перифраз ри|піти у |зуби (с. Луг 
Рах. р-ну), |р’ізати у |зубы (с. Іза Хуст. р-ну) дозволяє 
нам говорити про лексичне варіювання, яке полягає 
в синоні мічній заміні одного компонента іншим, при 
цьому не відбувається зміни загального значення й об-
разної схеми, що може фразелогізуватися – переходи-
ти зі мисливсь кої сфери вживання у сферу побутово-
го повсякденного мовлення. Пор. ще фразео логізми: 
|р’ізати в |зубы ‘гніватися, виявляти невдоволення; 
скреготати зубами’, лупúти зýбы ‘скреготіти зубами’ 

вульг. ‘скалити зуби, сміятися’ [28, с. 307, 164]. Літ. 
відповідник скреготáти (скреготíти, заскреготáти, 
заскреготíти, скри пíти, заскрипíти) зубáми ‘виявля-
ти лють, роздратування, досаду’ [32, ІІІ: с. 726].

Дієсл. назва уц’і|р׳ати (с. Чинадійово Мук. 
р-ну) на досліджуваній території лексикогра фічно за-
фіксована ще як: уціля́тися вульг. ‘скалити зуби, смі-
ятися’, уціркáтис׳и ‘посміхатися; насміхатися’ [28, 
с. 393; 27, с. 205]. Пор. бойк. виціря́ти‘(зуби) скалити, 
вищиряти, вискалити, вищирити’ [24, І: с. 113].

Репертуар досліджуваних назв засвідчує 
переважно звуконаслідувальну базу їх творення, 
що розвивалася в напрямі до кінцевого витворен-
ня дієслівної характе ристики зі значенням ‘огри-
затися, скалити зуби’ шляхом додавання суфіксів, 
префіксів, згодом постфіксів (чи префіксів і су-
фіксів одночасно). Частина з них має дуже давнє 
праслов’янське коріння. Окрему групу складають 
неоднослівні дієслівні номінанти |піну то|чити, 
ри|піти у |зуби, |р’ізати у |зубы, відомі в закарпат-
ських говірках і в переносному (фразеологічному) 
значенні.
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ГОВОРАХ ЗАКАРПАТЬЯ
Аннотация. В статье в лексико-этимологическом и ареальном аспектах представля-

ется анализ глагольных характеристик объектов охоты, касающихся лексико-семантической 
микрогруппы ‘огрызаться, скалить зубы (о звере)’ в украинских говорах Закарпатья. 
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Summary.The article under consideration focuses on the analysis of the verbal descriptions 

objects of hunting, that touch lexico-semantic microgroup ‘to snarl, to grin (about a beast)’ in the 
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